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к лат. anser ‘гусь’, celidonia ‘чистотел’ от гр. chelidòn ‘ласточка’), форма 

(antennaria ‘кошачья лапка’ от antenna ‘антена, усики’), цвет (аnice verde 
‘анис’ от лат. viridis ‘зелёный’), размер (centaurea minore ‘золототысячник’ – 
маленький). Названия некоторых растений обоснованы несколькими моти-
вационными признаками (artiglio del diavolo ‘чертов коготь’ – растение имеет 

форму когтя, а пораненные животные становятся одержимыми). В названиях 

ряда растений отсутствуют мотивационные признаки, как правило, такие 

слова являются заимствованиями из арабского языка (alfalfa ‘люцерна’, 

carciofo ‘артишок’). 
Полученные данные свидетельствуют о том, что в итальянском языке 

преобладают однословные наименования лекарственных растений. Простые 

существительные используются чаще, так как они более легкие для запо-
минания и использования. Многословные наименования представляют собой 

сочетание существительного и прилагательного либо двух существительных 

с предлогом. 
Названия лекарственных растений формируются на основе разно-

образных мотивационных признаков. Среди них – вкус, запах, форма, цвет, 

размер, лечебные свойства, место произрастания, а также ассоциации с 

мифологическими, библейскими и историческими персонажами, животными 

и птицами. Чаще всего встречаются такие признаки как свойства растения,     
в том числе лечебные, форма и место произрастания. Такое разнообразие 

мотивационных признаков отражает богатство культурных, лингвистических 

и природных связей в наименовании растений. 
 
 
Н. А. Щепочкин 

 
НОМИНАЦИИ ФУТБОЛЬНЫХ КОМАНД  

В ИТАЛЬЯНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 
Данная работа посвящена выявлению особенностей наименования 

футбольных команд в итальянском языке. Объектом исследования являются 

названия итальянских футбольных команд, предметом – лексические 

средства, используемые для наименования команд в итальянском языке. 

Источником материала исследования выступили статьи, размещенные в раз-
деле Calcio онлайн-версии газеты la Repubblica, а также официальные сайты 

команд. Материалом исследования послужили 40 названий команд, участ-
вующих в чемпионате Италии в сезоне 2024/2025: 20 команд Серии А             
и 20 команд Серии Б. 

В ходе анализа было выявлено, что в статьях применяются сокращенные 

названия команд, представленные однокомпонентными единицами. Данный 

компонент является, как правило, топонимом. Это может быть название 

города (Napoli), административной области (Lazio), географического региона 

(Südtirol). Названия ряда команд (Cremonese, Udinese) представляют собой 
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прилагательные, образованные от топонимов (Cremona, Udine). Топонимы     
в названиях футбольных команд представлены преимущественно единицами 

итальянского языка, но имеет место также использование английского 

варианта написания итальянских топонимов (Genoa, Milan) и топонима на 

немецком языке (Südtirol). 
В единичных случаях в названиях футбольных команд используются 

другие слова, например, имя героини древнегреческой мифологии Άταλάντη 

‘непоколебимая’ (Atalanta), сокращение от прилагательного internazionale 
‘международный’ (Inter), латинское слово iuventūs ‘юность’ (Juventus/Juve). 

На официальных сайтах футбольных команд приведены полные 

названия команд. Они представляют собой многокомпонентные единицы,      
в состав которых входит от двух до пяти компонентов, одним из которых 
является топоним. Наряду с топонимом названия команд содержат итальян-
ские и/или английские слова, например, слово calcio ‘футбол’ (Cagliari 
Calcio), итальянские словосочетания associazione calcio ‘футбольная ассо-
циация’ (Associazione Calcio Monza), unione sportiva ‘спортивный союз’ 

(Unione Sportiva Lecce), società sportiva ‘спортивное общество’ (Società 

Sportiva Calcio), associazione sportiva ‘спортивная ассоциация’ (Associazione 
Sportiva Roma), а также словосочетания на английском языке football club 
‘футбольный клуб’ (Torino Football Club), sporting club ‘спортивный клуб’ 

(Pisa Sporting Club 1909). В названиях присутствуют также цифры, указы-
вающие на год основания команды (Parma Calcio 1913). 

Названия двух итальянских футбольных команд состоят исключительно 

из слов английского (Genoa Cricket and Football Club) и немецкого языков 

(Fussball Club Südtirol). В первом случае название обусловлено историей 

возникновения футбольной команды, во втором – этническим фактором. 
Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы: 

номинации итальянских футбольных команд являются многокомпонентными 

единицами, ядерным компонентом которых выступают топонимы, главным 

образом названия итальянских городов, где возникла и тренируется команда. 

В состав названий футбольных команд входят либо только итальянские, либо 

итальянские и английские слова. Все они указывают на сферу деятельности 

команды – футбол и спорт. Названия ряда футбольных команд содержат 

цифры, указывающие на год основания команды. 
 


